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1 Специальные символы

· Элементы из Системы Глобального регистра XBRL указаны в квадратных скобках. Например, [entryDetail].
· Перечислимые значения из Системы Глобального регистра XBRL указаны в фигурных скобках. Например, {voucher}.
· Элементы из Спецификации XBRL указаны в угловых скобках. Например, <schemaRef> .
2 Независимость языка

Официальным языком собственных рабочих продуктов XBRL International является английский язык, а предпочтительным правописанием – британский вариант английского языка.

3 Введение

Для соответствующих случаев я храню список концептуально бесполезных инструментов. Некоторые примеры включают:
· Питаемое керосином электрическое одеяло

· Надувной молоток

· Детектор дыма с кнопкой отсрочки

· Замороженный бандаж для колбасных изделий

· Искусственный аппендикс

· Водонепроницаемая губка

· Парашют, который открывается при ударе

Когда дело доходит до более полезных инструментов, некоторые из них имеют одну функцию («для попадания в вещи»), а некоторые являются многоцелевыми («для нарезки кубиками, нарезки ломтиками и приготовления картофеля фри соломкой» [ 1 ] ). Иногда бывает трудно заметить разницу. («Когда все, что у вас есть – это молоток, все выглядит как гвоздь».)
Если вы думаете о ГР XBRL как о молотке, ноже Swiss Army(TM) или о чем-то подобном, понимание того, как работать с общими возможностями представления ГР XBRL, является важной частью успешной реализации.

Цель этого документа заключается в обсуждении того, как, в частности, некоторые поля данных имеют немного разные значения при использовании в качестве «по умолчанию» или в качестве описывающего инструмента в главных файлах и по-разному используются в транзакционных представлениях.

Для определения значения по умолчанию: В типичной системе, файлы, которые обеспечивают значения «по умолчанию», разрешают ввод значения, которое будет 1) предлагаться автоматически; 2) использоваться, если только конкретное значение не задано пользователем, или 3) использоваться, если не переопределено в более поздних записях всех видов. Как мы увидим, некоторые поля в ГР XBRL служат для обеих целей – и иногда их использование по умолчанию может быть меньше, чем на первый взгляд очевидное.
4 Конструктивные блоки ГР XBRL

ГР XBRL, Система таксономии глобального регистра [ 2 ] , является растущим набором взаимосвязанных совместимых таксономий Спецификации XBRL 2.1 [ 3 ], которые действуют как одна, чтобы позволить организациям обмениваться (стандартизированным образом) информацией, содержащейся в деловых, операционных и бухгалтерских базах данных. Это единая общая концептуальная модель такой информации, составленной из ряда конструктивных блоков, представляющих важные аспекты этих систем; эти блоки «собраны» различными способами представления информации, как несопоставимые по характеру, например, файлы установки и главные файлы, файлы транзакций, файлы истории и сводные отчеты – все, от общего представления оригинальных исходных документов до цепи предоставления информации контрольного журнала и соединения внешних схем отчетности.
Конструктивные блоки включают:

· Подробную информацию о людях и компаниях, включая подотчетную компанию, ее бухгалтеров и консультантов, а также тех, кто задействован на уровне детализации – клиентов, работников, поставщиков, продавцов и подрядчиков.

· Информацию об измеренных, торгуемых, потребляемых или используемых вещах, в том числе об инвентаре, расходных материалах, услугах, основных средствах, метрических показателях и нематериальных активах. [ 4 ]
· Связанную с документами информацию, например, номер документа, дата, сроки, полученные данные и дата исполнения.

· Связанную с записями информацию, например, счет и характер записей.

· Информацию по расчету стоимости работы, в том числе рабочие места и этапы.

· Ссылки на внешние схемы отчетности, такие как XBRL для финансовой отчетности или собственные схемы налогового документа.

Сборка блоков различными способами (в пределах ограничений системы и конструкции схемы) делает возможным представление широкого спектра информации без необходимости создавать совершенно новые наборы схем для различных типов документов и потребностей специального импорта/экспорта. Повторное использование тех же общих компонентов может означать, что лица, ответственные за отображение представлений из их базы данных в ГР XBRL, должны тратить больше времени на понимание существующих элементов таксономии, чем иметь возможность выбрать один из специализированных элементов; но это держит таксономию значительно меньше, поэтому изучение таксономии легче для новых студентов, а управление таксономиями легче для ответственных лиц.
Поскольку ГР XBRL предназначен для представления всей информации, хранящейся в типичных бизнес-, операционных и бухгалтерских системах [ 5 ], мы можем быть в состоянии смотреть на бухгалтерские системы для некоторых идей классов файлов и отчетов, а также рассмотреть, существуют ли особые различия, которые необходимо учитывать.

5 Особые виды использования ГР XBRL

Определенные категории использования ГР XBRL для представления информации принесут с собой отличительные черты. В Таблице 1 описаны некоторые из этих категорий, уникальные атрибуты и отличительные характеристики.

Перечисления [entriesType] проиллюстрированы в Таблице 2. [entriesType] это один обязательный элемент в файлах ГР XBRL, первый ключ к пониманию автоматизированного отчета ГР XBRL.
Как видно из таблицы, некоторые виды документов ГР XBRL являются главными файлами, а другие – файлами транзакций. Есть и другие основные категории, в том числе сводные отчеты/отчеты о статусе. Они обладают уникальными характеристиками, которые управляют использованием пунктов. Кроме того, некоторые проектные решения могут также повлиять на использование этих пунктов [ 6 ] . Существует много общего, но и некоторые тонкости и различия в использовании наших повторно используемых компонентов, которые заслуживают обсуждения.
Таблица 1: Особые виды использования ГР XBRL и их отличительные черты 
	Использование
	entriesType
	Комментарий

	Файл установки
	Other
	Файлы установки включают

· Файлы конфигурации (которые, как правило, ориентированы на конкретное приложение и редко ориентированы на запись)

· Файлы поддержки I (продавец, склад, термины), которые поддерживают создание главных файлов

· Файлы поддержки II (расчет цен, скидки, комиссионные, а также авторизированные поставщики для конкретных пунктов), которые ассоциируют главные файлы с важной информацией, а также поддерживают обработку транзакций.

	Главный файл
	Account
	Главные файлы включают основные записи клиентов, поставщиков, работников, а также основные записи по имуществу. Основные записи счета полагаются на другие главные файлы, что делает их гибридными, но они связаны с этим entriesType.

	Представление общего документа
	Other
	Представление списков предварительных бухгалтерских документов («сырых» счетов-фактур, табелей рабочего времени и других аналогичных отчетов) не имеет конкретного entriesType.

	Файл транзакций с учетной значимостью
	entries journal ledger
	См. определения – различные списки записей.

	Сводный отчет о состоянии
	assets
	Как мы уже говорили, перечисление {assets} сбивает с толку – это относится к отчетам, которые привязывают к бухгалтерскому балансу: активы, обязательства или капитал. Это включает классификации неоплаченных счетов по срокам давности, классификации по счетам к оплате, состояние инвентарных запасов, стоимость работы по незавершенному производству (WIP) и значения основных средств.


Таблица 2: Использование entriesType
	Описание
	Примеры
	перечисление

	Все, что обычно кодируется со структурой счета
	счет, банк, работник, клиент, работа, поставщик, основное средство, статистический
	· account

	Может привязать к бухгалтерскому балансу
	просроченные счета дебиторов, просроченные счета к оплате, состояние инвентарных запасов, основные средства/амортизация, отчет по стоимости работы
	· assets

	Список налоговых таблиц
	VAT, PST
	· taxtables

	Непосредственно связанное с записями журнала и их надлежащим кратким изложением в ГР
	Журнальный отчет об источниках, ежемесячный и предварительный баланс
	· entries

· journal

· balance

· ledger

· trialbalance

	Сводный отчет о состоянии
	активы
	Как мы уже говорили, перечисление {assets} сбивает с толку – это относится к отчетам, которые привязывают к бухгалтерскому балансу: активы, обязательства или капитал. Это включает классификации неоплаченных счетов по срокам давности, классификации по счетам к оплате, состояние инвентарных запасов, стоимость работы по незавершенному производству (WIP) и значения основных средств.


6. Обнаружение значений по умолчанию с другими (См: «бревно в своем глазу») [ 7 ]
Поскольку в этом документе должно было обсуждаться то, как использовать элементы и структуры ГР XBRL как для представления значений «по умолчанию», так и фактических значений, было бы хорошо на самом деле добраться до этой темы. Как к этому можно приблизиться? Давайте начнем с предположения, что значения по умолчанию устанавливаются в файлах установки и главных файлах. Некоторые вопросы, которые необходимо задать:
Вопрос № 1: Как вы связываете значение по умолчанию с фокусом главного файла? См. раздел «С кем бы Вы себя связали?» ниже.
Вопрос № 2: Что на самом деле находится в фокусе главного файла? Эту тема легче определить в собственных/конкретных конструкциях, но труднее определить в общей конструкции. См. раздел «Работа над фокусом » ниже.
Вопрос № 3: Как поля, которые были добавлены к ГР XBRL в первую очередь для удовлетворения транзакционной или другой конкретной необходимости, могут быть «обратно разработанными», чтобы быть полезными для главных файлов? Мы должны спросить: «Что бы означало [field] в общем смысле в данном конкретном контексте?» Если мы можем согласовать, документировать это, а затем реализовать – тогда нам больше не о чем волноваться.
Это было сделано на практике – структура [depreciationMortgage] имеет больше значения, добавленного к ней путем добавления дополнительной информации об управлении денежными средствами. До тех пор, пока существуют взаимоисключающие использования, пользователи могут выводить использование или пронумерованное поле, чтобы управлять значением, которое может быть предоставлено.
Это также то место, где вступает в игру интеллектуальный вызов.

В Таблице 3 вы можете увидеть некоторые примеры полей, которые служат в качестве «значений по умолчанию» в главном файле, а затем в качестве «фактических значений» в файле транзакций.

Связывание [terms] с клиентом или поставщиком имеет смысл; что значит его связывание с работником? Может ли это означать то, как часто работнику производятся выплаты (например, ежечасно/еженедельно, по окладу/раз в две недели)?
Точно так же, связывание [paymentMethod] (который будет хранить торговые значения, как например, чек, кредитная карта, кредитная линия или, возможно, «при совершении незаконной сделки») очевидно для клиента – то в чем смысл для работника (чек, прямой депозит, незаконная сделка и т. д.)?

Таблица 3: Примеры индивидуальных пунктов по умолчанию/операционных пунктов
	Элемент
	Главный файл
	Файл транзакции

	[amountCurrency]
	Валюта по умолчанию
	Actual currency

	[paymentMethod]
	Ожидаемый способ оплаты
	Actual payment method used

	[shipFrom]
	Склад по умолчанию, с которого осуществляется поставке
	Actual warehouse

	[terms]
	Условия по умолчанию
	Actual terms


Могут ли пункты по умолчанию быть на более высоком иерархическом уровне, чем entryDetail? Это может быть полезно для определения того, какие [account] могут быть связаны с конкретным [sourceJournal]. Но это было бы сложно автоматизировать.
7 С кем бы Вы себя связали?

При создании главных файлов всю информацию, содержащуюся в отдельном [entryDetail], можно считать «связанной» вместе. Некоторые примеры такого использования будут включать:
· Какие инвентарные пункты были разрешены для покупки у определенного поставщика? Раздел [entryDetail] содержит поставщика ([identifierReference] с identifierType=«v») и многочисленные структуры [measurable] могут представить это. Может ли это группирование иметь другое значение? Возможно, показывая историю покупок, а не разрешая будущие покупки?
· Что такое счета дебиторской задолженности/реализации для клиента или счета кредиторской задолженности/расходов для поставщика? Несколько счетов с соответствующими перечисленными значениями [mainAccountType], составляющими список {asset}/{income} или {liability}/{expense}, могут предоставить эту информацию, когда находятся в партнерстве со связанным [identifierReference].
· Как насчет связывания счетов для отчетности США со счетами для отчетности по МСФО (международным стандартам финансовой отчетности), элементов таксономии для отчетности США с элементами таксономии для отчетности по МСФО или счетами с элементами таксономии? Поместите их все в один и тот же [entryDetail].
С помощью такого связывания, пункты по умолчанию могут быть связаны с фокусом или темой главного файла. Как вы определяете то, что представляет собой этот фокус?
8 Работа над фокусом 

Важно ли понимать «фокус» главного файла? Когда вы смешиваете вместе конструктивные блоки, важно ли знать, какой из них является доминирующим, и какие представляют собой значения по умолчанию?
Есть моменты, когда конкретный пункт должен быть якорем – или фокусом – связи. В остальных случаях фокус является искусственным, основанным на одном желательном виде связанных данных.
Одним из способов решения этой проблемы является учет пунктов «кортежа», которые появляются в [entryDetail], и при этом появляются только один раз в [entryDetail], в отличие от тех, которые могут появляться больше одного раза.

8.1 Один к одному

В простейшей записи главного файла ничего не появляется больше одного раза. В таком случае, какой аспект является фокусом и, следовательно, какой является значением по умолчанию, связанным с этим пунктом фокуса?
8.2 Один ко многим

Как вы наилучшим образом представляете элементы, которые может предоставить поставщик, или которые выступают в качестве альтернативы тем, которые Вы желаете указать как разрешенные для приобретения у поставщика?

1. Отдельный инвентарный пункт (представленный структурой [measurable]) может быть связан со многими поставщиками (представленными структурой [identifierReference]). «Вы можете приобрести этот пункт у этих поставщиков».
2. Этот же концепт может быть передан путем выражения каждого поставщика в отдельности со всеми пунктами. «Вы можете приобрести эти пункты у этого поставщика».
Это говорит нам о двух вещах: о том, что фокус необязательно «единственный» пункт, а также о том, что может быть относительно простое преобразование между двумя видами без потери информации.
8.3 Многие ко многим

Например, что могло бы означать существование двух структур [account] и двух структур [identifierReference] в пределах одного [entryDetail]? Является ли этот метод неправильной практикой связывания нескольких клиентов или поставщиков с соответствующими счетами бухгалтерского баланса/отчета о доходах (как показано выше)? Он добавляет двусмысленности.
8.4 Измеримые виртуальные перечисления

Большинство наших групп главных файлов являются перечисленными, чтобы исключить вопросы об их контенте. Структура [account] имеет перечисленные значения для [accountType]. Структура [identifierReference] имеет перечисленные значения для [identifierType]. Тем не менее, проблема заключалась в том, что мы не смогли бы разработать достаточно полный список вещей, которые могут быть измерены, чтобы разработать соответствующий список перечислений.
И все же, мы хотим стимулировать последовательное использование. В следующей таблице предоставлен такой перечень.
Таблица 4: Измеримые показатели – не перечисленные, но могут согласовываться на «виртуальных» перечислениях
	Возможные перечисленные записи
	Описание

	BP
	Бизнес-процессы

	FA
	Основные средства

	IN
	Запасы

	KPI
	Метрика производительности

	NT
	Нематериальные виды собственности

	SP
	Сырье и материалы

	SV
	Услуги

	OT
	Прочее


Приложение A. Статус интеллектуальной собственности (ненормативный раздел)

Настоящий документ и его переводы могут копироваться и предоставляться другим лицам, а производные работы, которые комментируют или объясняют его, а также помогают в его интерпретации, могут предоставляться, копироваться, публиковаться и распространяться (в полном или частичном объеме) без ограничений любого характера, при условии, что вышеуказанное уведомление об авторском праве и настоящий абзац излагаются во всех таких копиях и производных работах. Однако, в настоящий документ нельзя вносить изменения (такие как, например, удаление уведомления об авторском праве или ссылок на XBRL International или организации XBRL), за исключением тех изменений, которые требуются для перевода с английского языка на другие языки. Члены XBRL International соглашаются предоставить определенные лицензии в рамках Политики интеллектуальной собственности XBRL International (www.xbrl.org/legal).
Настоящий документ и содержащаяся в нем информация предоставляются на условиях «как есть», и XBRL INTERNATIONAL ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ВСЕХ ГАРАНТИЙ (ПРЯМЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ), ВКЛЮЧАЯ, БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ, ГАРАНТИИ ТОГО, ЧТО ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗЛАГАЕМОЙ В НАСТОЯЩЕМ ДОКУМЕНТЕ ИНФОРМАЦИИ НЕ НАРУШАЕТ ПРАВА ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ КОММЕРЧЕСКОЙ ВЫГОДЫ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ.

Обращается внимание пользователей настоящего документа на возможность того, что соблюдение или принятие спецификаций XBRL International может потребовать использования изобретения, на которое распространяются патентные права. XBRL International не несет ответственность за указание патентов, в отношении которых для спецификации XBRL International может потребоваться лицензия, или за наведение справок о правовой силе или предмете этих патентов, которые доводятся до его сведения. Спецификации XBRL International носят исключительно потенциальный и консультативный характер. Потенциальные пользователи несут ответственность за свою защиту в отношении ответственности за нарушение патентов. XBRL International не высказывает мнение по поводу правовой силы или предмета прав интеллектуальной собственности или других прав, которые могут быть предъявлены для того, чтобы иметь отношение к реализации или использованию технологии, описанной в настоящем документе, или по поводу того, насколько доступной может быть такая лицензия в рамках таких прав; а также XBRL International не заверяет, что она приложила усилия для установления таких прав. Члены XBRL International соглашаются предоставить определенные лицензии в рамках Политики интеллектуальной собственности XBRL International (www.xbrl.org/legal).
Приложение B. История создания документа (ненормативный раздел)

	Дата
	Автор
	Подробности

	29 сентября 2008 г.
	Джанлуке Гарбеллотто (Gianluca Garbellotto)
	Изначальный документ.

	17 февраля 2009 г.
	Джанлуке Гарбеллотто
	Редакционный обзор.


Приложение C. Корректировочный лист, включенный в настоящий документ

Это приложение содержит список замеченных опечаток, которые были включены в этот документ. Он представляет все исправления опечаток, которые были утверждены Рабочей группой РГ XBRL XBRL International до 17 февраля 2009 г. (включительно). Гиперссылками на соответствующие обсуждения по электронной почте могут пользоваться только те лица, которые имеют доступ к соответствующим спискам рассылки. Доступ ко внутренним спискам рассылки XBRL ограничивается членами XBRL International Inc.
В настоящем документе отсутствуют опечатки.



Заключительные примечания

[1]

http://en.wikipedia.org/wiki/Ron_Popeil
[2]

http://www.xbrl.org/GLTaxonomy
[3]

http://www.xbrl.org/Specifications/
[4]

На сегодняшний день мы не выбрали перечисление [measurableCode]. Мы предложили в последних записях как «(I) для запасов, (F) для основных средств, (N) для нематериальных видов собственности, (KPI) для метрики производительности, (S) для оказания услуг». См. также предложенный список в Таблице 4.
[5]

Но пытаясь избежать полученных/вычисленных полей.

[6]

В моем отдельном документе, «Запись entryDetail одного человека является записью entryHeader другого человека», я описываю то, как различные виды использования ГР XBRL требуют тщательного рассмотрения иерархии раздела ГР XBRL. В моем отдельном документе, «Перекрестные ссылки из FR XBRL на ГР XBRL», я ввел обозначения для описания различных уровней иерархии, которые могли бы быть рассмотрены.
[7]

Ужасная игра слов, основанная на Ев. от Матфея 7:1-5

